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AUGLÝSING 
um Evrópusáttmála um sjálfsstjórn sveitarfélaga. 

Hinn 25. mars 1991 var aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins afhent full gildingarskjal Íslands 
vegna Evrópusáttmála um sjálfsstjórn sveitarfélaga sem gerður var í Strassborg 15. október 1985. Hann 
var undirritaður fyrir Íslands hönd 20. nóvember 1985 með fyrirvara um fullgildingu. Alþingi hafði með 
ályktun 17. desember 1990 heimilað ríkisstjórninni að fullgilda sattmálann. Sáttmálinn öðlast gildi 1. júlí 
1991 að því er Ísland varðar. 

Sáttmálinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 27. mars 1991. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Fylgiskjal. 

EVRÓPUSÁTTMÁLI 
um sjálfsstjórn sveitarfélaga 

INNGANGUR 
Aðildarríki Evrópuráðsins, sem undirritað hafa 

sáttmála þennan, 

telja að markmið Evrópuráðsins sé að ná meiri 
einingu meðal aðildarríkja þess í því skyni að 
vernda og hrinda í framkvæmd þeim hugsjónum 
og grundvallarreglum sem eru sameiginleg arfleifð 

þeirra; 

telja að ein leið til þess að ná þessu marki sé gerð 

samninga á sviði stjórnsýslu; 

telja að sveitarstjórnir séu einn af helstu horn- 

steinum hvers lýðræðislegs stjórnarfars: 

telja að réttur þegnanna til þátttöku í stjórnun 

opinberra mála sé ein af þeim lýðræðislegu megin- 

reglum sem sameiginleg er öllum aðildarríkjum 
Evrópuráðsins; 

eru þess fullviss að eðlilegast er að njóta þessa 

réttar í sveitarfélögum; 

eru sannfærð um að tilvist ábyrgra sveitar- 

stjórna geti haft í för með sér stjórnsýslu sem bæði 
er virk og í nánum tengslum við þegnana; 

vita að verndun og efling sveitarstjórna í hinun 

ýmsu löndum Evrópu er mikilvægt framlag til 

uppbyggingar þeirrar Evrópu sem byggir á megin- 

reglum lýðræðis og valddreifingar:; 

staðhæfa að þetta hefur í för með sér tilvist 

sveitarstjórna sem hafa sér til fulltingis lýðræðis- 

Þorsteinn Ingólfsson. 

EUROPEAN CHARTER 

of Local Self-Government 

PREAMBLE 
The member States of the Council of Europe. 

signatory hereto. 

Considering that the aim of the Council of 
Europe is to achieve a greater unitv between its 

members for the purpose of safeguarding and 

realising the ideals and principles which are their 

common heritage; 

Considering that one of the methods by which 
this aim is to be achieved is through agreements in 
the administrative field: 

Considering that the local authorities are one of 

the main foundations of any democratic regime: 

Considering that the right of citizens to 
participate in the conduct of public affairs is one of 
the democratic principles that are shared bv all 

member States of the Council of Europe: 

Convinced that it is at local level that this right 
can be most directly exercised: 

Convinced that the existence of local authorities 
with real responsibilities can provide an ad- 

ministration which is both effective and close to 
the citizen: 

Aware that the safeguarding and reinforcement 
of local self-government in the different European 
countries ís an important contribution to the 

construction of a Europe based on the principles 

of democracy and the decentralisation of power: 
Asserting that this entails the existence of local 

authorities endowed with democratically consti-
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lega skipaðar nefndir til ákvarðanatöku og sem 

hafa víðtækt sjálfsforræði að því er varðar verkefni 

þeirra. á hvern hátt þessi verkefni eru framkvæmd 

og hvernig þau eru fjármögnuð: 

hafa orðið ásátt um eftirfarandi: 

l. gr. 

Samningsaðilar skuldbinda sig til að telja sig 
bundna af eftirfarandi greinum á þann hátt og að 

því marki sem fyrir er mælt í 12. gr. þessa sáttmála. 

I. HLUTI 
2. gr. 

Stjórnskipunarlegur og lagalegur grundvöllur 
sjálfsstjórnar sveitarfélaga. 

Meginreglan um sjálfsstjórn sveitarfélaga skal 

viðurkennd í landslögum og í stjórnarskránni ef 

unnt er. 

3. gr. 

Hugtakið sjálfsstjórn sveitarfélaga. 
l. Sjálfsstjórn sveitarfélaga gefur til kynna rétt 

og getu sveitarstjórna til að stjórna og annast 

lögum samkvæmt verulegan hluta opinberra mála 
á eigin ábyrgð og íbúum sveitarfélagsins til hags- 
bóta. 

2. Þessi réttur skal vera í höndum ráða eða þinga 
skipuðum fulltrúum kjörnum í frjálsum og leyni- 

legum kosningum, sem byggjast á milliliðalausum, 

jöfnum og almennum kosningarétti, og sem geta 

haft á að skipa framkvæmdanefndum ábyrgum 

gagnvart þeim. Þetta ákvæði skal á engan hátt rýra 
rétt þegnanna til að fjalla um mál á borgarafund- 

um, í þjóðaratkvæðagreiðslum eða á hvern annan 

hátt sem lög leyfa beina þátttöku þegnanna. 

4. gr. 

Sjálfsstjórnarsvið sveitarfélaga. 

1. Í stjórnarskrá eða lögum skal kveðið á um 
réttindi og skyldur sveitarstjórna í grundvallarat- 
riðum. Þetta ákvæði skal þó ekki hindra það að 
sveitarstjórnum verði veitt vald og ábyrgð í sér- 

stökum tilgangi samkvæmt lögum. 

2. Sveitarstjórnir skulu lögum samkvæmt hafa 
heimild til þess að eigin frumkvæði að taka til 
meðferðar sérhvert mál sem ekki er undanþegið 
valdsviði þeirra eða falið öðru stjórnvaldi. 
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tuted decision-making bodies and possessing a 

wide degree of autonomv with regard to their 

responsibilities, the wavs and means bv which 

those responsibilities are exercised and the 

resources required for their fulfilment. 
Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties undertake to consider themselves 

bound bv the following articles in the manner and 

to the extent prescribed in Article 12 of this 

Charter. 

PARTI 
Article 2 

Constitutional and legal foundation for local self- 
government 

The principle of local self-government shall be 
recognised in domestic legislation, and where 

practicable in the constitution. 

Article 3 
Concept of local self-government 

1. Local self-government denotes the right and 
the ability of local authorities, within the limits of 

the law, to regulate and manage a substantial 
share of public affairs under their own responsi- 
bility and in the interests of the local population. 

2. This right shall be exercised by councils or 
assemblies composed of members freely elected 

by secret ballot on the basis of direct, equal. 
universal suffrage, and which may possess execu- 

tive organs responsible to them. This provision 

shall in no way affect recourse to assemblies of 

citizens, referendums or any other form of direct 

citizen participation where it ís permitted by 
statute. 

Article á 

Scope of local self-government 

1. The basic powers and responsibilities ot local 
authorities shall be prescribed by the constitution 

or by statute. However, this provision shall not 
prevent the attribution to local authorities of 
powers and responsibilities for specific purposes 

in accordance with the law. 
2. Local authorities shall, within the límits of the 

law, have full discretion to exercise their initiative 
with regard to any matter which is not excluded 
from their competence nor assigned to any other 

authority.
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3. Opinber trúnaðarstörf skulu að öðru jöfnu 
vera innt af hendi af þeim stjórnvöldum sem næst 
standa þegnunum. Þegar trúnaðarstarf er falið 

öðru stjórnvaldi skal tekið tillit til umfangs og eðlis 

verkefnisins og þörf á aukinni virkni og hag- 

kvæmni. 

1. Það vald sem sveitarstjórn er veitt skal að öllu 

jöfnu vera fullt og óskorað. Það má annað 
stjórnvald ekki skerða eða takmarka, hvort sem 

um er að ræða ríkis- eða héraðsstjórnvald, nema 

samkvæmt heimild í lögum. 

5. Þegar ríkis- eða héraðsstjórn felur sveitar- 

stjórnum vald skal, eftir því sem unnt er, veita 
þeim svigrúm til að aðlaga framkvæmd þess að- 

stæðum í sveitarfélaginu. 

6. Leita skal álits sveitarstjórna í tæka tíð og á 
viðeigandi hátt, ef unnt er. varðandi skipulagn- 

ingu og ákvarðanir í öllum málum sem þær varða. 

5. gr. 
Vernd staðarmarka sveitarfélaga. 

Ekki skal gera breytingar á staðarmörkum 

sveitarfélaga án þess að leita fyrst álits viðkomandi 

sveitarfélaga svo sem með almennri atkvæða- 

greiðslu þar sem lög leyfa. 

6. gr. 

Viðeigandi stjórnkerfi og fjárráð sveitarstjórna 
vegna verkefna þeirra. 

1. Sveitarstjórnir verða að geta ákveðið eigið 
stjórnkerfi til þess að aðlaga það staðbundnum 

þörfum og tryggja árangursríka stjórnun. enda 

brjóti það ekki á bága við almennari ákvæði í 

lögum. 

2. Ráðningarkjör starfsmanna sveitarfélaga 

verða að vera slík að unnt sé að ráða hætileikafólk 
á grundvelli verðleika og getu. Til þess að tryggja 
þetta verður að veita starfsmönnum viðunandi 

tækifæri til þjálfunar, laun og frama í starfi. 

7. gr. 

Starfsskilyrði sveitarstjórnarmanna. 

1. Starfsskilyrði kjörinna fulltrúa í sveitarstjórn- 

um skulu vera slík að þeir geti óhindrað fram- 

kvæmt skyldustörf sín. 

2. Þau skulu gera ráð fyrir hæfilegu endurgjaldi 

vegna kostnaðar við framkvæmd þessara skyldu- 

starfa og, þar sem það á við, hæfilegum bótum 
vegna tekjutaps eða greiðslu fyrir unnin störf og 
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3. Public responsibilities shall generally be ex- 

ercised, in preference, by those authorities which 
are closest to the citizen. Állocation of responsi- 

bility to another authority should weigh up the 
extent and nature of the task and requirements of 

etficlency and economv. 

1. Powers given to local authorities shall norm- 

ally be full and exclusive. They mav not be under- 

mined or límited bv another. central or regional. 

authority except as provided for bv the law. 

5. Where powers are delegated to them by a 

central or regional authority, local authorities 
shall. insofar as possible, be allowed discretion in 

adapting their exercise to local conditions. 

6. Local authorities shall be consulted. insofar 
as possible, in due time and in an appropriate wav 

in the planning and decision-making processes for 

all matters which concern them directly 

Article 5 
Protection of local authority boundaries 

Changes in local authority boundaries shall not 

be made without prior consultation of the local 

communities concerned. possibly bv means of a 

referendum where this is permitted bv statute. 

Article 6 
Appropriate administrative — structures 

resources for the tasks of local authorities 

1. Without prejudice to more general statutory 
provisions, local authonites shall be able to deter- 

mine their own internal administrative structures 
in order to adapt them to local needs and ensure 

effective management. 

2. The conditions of service ot local government 
emplovees shall be such as to permit the recruit- 

ment of high-quality statf on the basis of merit and 
competence; to this end adequate training oppor- 

tunities, remuneration and career prospects shall 

be provided. 

and 

Article 7 

Conditions under which responsibilities at local 

level are exercised 

1. The conditions of office of local elected 

representatives shall provide for free exercise of 

their functions. 
2. They shall allow for appropriate financial 

compensation for expenses incurred in the ex- 

ercise of the office in question as well as, where 
appropriate, compensation for loss of earnings or
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samsvarandi félagslega vernd. 

3. Með lögum eða grundvallarreglum skal 
ákveða hvaða störf og athafnir skulu teljast ósam- 

rýmanleg stöðu kjörins sveitarstjórnarmanns. 

S. gr. 

Eftirlit með starfsemi sveitarstjórna. 

1. Allt eftirlit með starfsemi sveitarstjórna má 
einungis framkvæma á þann hátt og í þeim tilvik- 
um sem mælt er fyrir í stjórnarskránni eða í lögum. 

2. Allt eftirlit með starfsemi sveitarstjórna skal 
að jafnaði aðeins beinast að því að farið sé að 
lögum og grundvallarreglum stjórnskipunar. Þeg- 
ar hentar geta æðri stjórnvöld þó haft eftirlit með 
framkvæmd sveitarstjórna á verkefnum sem við- 
komandi stjórnvöld hafa framselt sveitarstjórn- 
um. 

3. Eftirlit með sveitarstjórnum skal framkvæma 

á þann hátt að hægt sé að tryggja að íhlutun 

ettirlitsstjórnvalds sé í hlutfalli við mikilvægi 
þeirra hagsmuna sem því er ætlað að vernda. 

9. gr. 
Tekjustofnar sveitarfélaga. 

l. Sveitarstjórnum skuli tryggðir fullnægjandi 

tekjustofnar innan ramma hinnar opinberu tjár- 

málastefnu og skal þeim frjálst að ráðstafa þeim að 

eigin vild innan valdsviðs síns. 

2. Tekjustofnar sveitarstjórna skulu vera í sam- 

ræmi við þau verkefni sem þeim eru falin í stjórn- 

arskránni og lögum. 

3. Að minnsta kosti hluti af tekjum sveitar- 

stjórna skal eiga rætur sínar að rekja til staðbund- 

inna skatta og þjónustugjalda og hafa sveitar- 

stjórnir vald til að ákveða upphæð þeirra eftir því 

sem kveðið er á um í lögum. 

4. Fjármálakerfið sem tiltækar tekjur sveitar- 

stjórna grundvallast á skal vera nægjanlega tjöl- 
þætt og sveigjanlegt í eðli sínu til þess að geta 

haldið í við raunverulega hækkun kostnaðar við 

framkvæmd verkefnanna, svo sem framast er 
unnt. 

5. Til þess að tryggja hag sveitarstjórna, sem 

standa verr að vígi fjárhagslega, þarf að vera fyrir 
hendi fyrirkomulag um jöfnun tekna eða samsvar- 
andi aðgerðir sem hafa það markmið að leiðrétta 

áhrif ójafnrar tekjuskiptingar og þeirra útgjalda 
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remuneration for work done and corresponding 

social welfare protection. 

3. Any functions and activities which are 

deemed incompatible with the holding of local 
elective office shall be determined by statute or 

fundamental legal principles. 

Article 8 
Administrative supervision of local authorities' 

activities 
1. Any administrative supervision of local au- 

thorities may only be exercised according to such 
procedures and in such cases as are provided for 
by the constitution or by statute. 

2. Anv administrative supervision of the acti- 
vities of the local authorities shail normally aim 
only at ensuring compliance with the law and with 
constitutional principles. Administrative super- 
vision may however be exercised with regard to 

expediency by higher-level authorities in respect 

of tasks the execution of which is dele- 
gated to local authorities. 

3. Administrative supervision of local authori- 

ties shall be exercised in such a way as to ensure 

that the intervention of the controlling authority ís 
kept in proportion to the importance ot the inter- 

ests which it is intended to protect. 

Article 9 
Financial resources of local authorities 

1. Local authorities shall be entitled. within 
national economic policy, to adequate financial 
resources of their own. of which they may dispose 

freely within the framework of their powers. 
2. Local authorities' financial resources shall be 

commensurate with the responsibilities provided 

for by the constitution and the law. 
3. Part at least of the financial resources of local 

authorities shall derive from local taxes and 

charges of which, within the límits of statute. they 

have the power to determine the rate. 

4. The financial systems on which resources 

available to local authorities are based shall be of a 
sufficiently diversified and buovant nature to ena- 

ble them to keep pace as far as practicallv possible 

with the real evolution of the cost of carrving out 

their tasks. 

5. The protection of financially weaker local 

authorities calls for the institution of financial 
equalisation procedures or equivalent measures 
which are designed to correct the effects of the 

unequal distribution of potential sources of fin-
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sem þær þurfa að standa undir. Slíkar leiðir eða 
aðgerðir skulu ekki draga úr athafnafrelsi sveitar- 
stjórna innan valdsviðs þeirra. 

6. Á viðeigandi hátt skal leita álits sveitarstjórna 
á úthlutun jöfnunargreiðslna til þeirra. 

7. Framlög til sveitarstjórna skal ekki. ef unnt 
er. eyrnamarka til fjármögnunar á sérstökum 

verkefnum. Veiting framlaga skal ekki skerða 
grundvallarrétt sveitarstjórna til athafnafrelsis 

innan staðarmarka þeirra. 

S. Sveitarstjórnir skulu innan marka laganna 

hafa aðgang að innlenda lánsfjármarkaðnum til 

lántöku vegna fjárfestinga. 

10. gr. 
Réttur sveitarstjórna til að stofna samtök. 

1. Sveitarstjórnum skal heimilt í starfi sínu að 
hafa samvinnu við og innan marka laganna að 
stofna til samtaka með öðrum sveitarstjórnum í 

því skyni að vinna að sameiginlegum hagsmuna- 
málum. 

2. Sérhvert ríki skal viðurkenna rétt sveitar- 
stjórna til að eiga aðild að samtökum til verndunar 
og eflingar sameiginlegra hagsmuna og til að eiga 
aðild að alþjóðlegum samtökum sveitarstjórna. 

3. Sveitarstjórnum skal heimilt. með þeim skil- 

málum sem settir kunna að vera í lögum. að eiga 

samvinnu við hliðstæða aðila í öðrum ríkjum. 

ll. gr. 

Lögvernd sjálfsstjórnar sveitarfélaga. 

Sveitarstjórnir skulu hafa rétt til að leita aðstoð- 
ar dómstóla til þess að tryggja sjálfsstjórn sína og 

til þess að haldnar séu í heiðri þær grundvallarregl- 
ur um sjálfsstjórn sem lögfestar eru í stjórnar- 

skránni eða löggjöf landsins. 

Il. HLUTI 
Ýmis ákvæði. 

12. gr. 

Skuldbindingar. 

l. Sérhver aðili skuldbindur sig til að telja sig 
bundinn af a.m.k. tuttugu ákvæðum í I. hluta 
sáttmálans. þar af skulu a.m.k. tíu vera valin úr 

eftirfarandi ákvæðum: 

2. grein 
3. grein, l. og 2. töluliðir 
4. grein, 1., 2. og 4. töluliðir 
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ance and of the financial burden they must sup- 

port. Such procedures or measures shall not 
diminish the discretion local authorities may ex- 

ercise within their own sphere of responsibility. 

6. Local authorities shall be consulted. in an 
appropriate manner, on the way in which redistri- 

buted resources are to be allocated to them. 
1. As far as possible. grants to local authorities 

shall not be earmarked for the financing of specific 

projects. The provision of grants shall not remove 
the basic freedom ot local authortties to exercise 

policv discretion within their own jurisdiction. 

8. For the purpose of borrowing for capital 

investment. local authorities shall have access to 

the national capital market within the límits of the 

law. 

Article 10 

Local authorities' right to associate 
1. Local authorities shall be entitled, in exercis- 

ing their powers, to co-operate and. within the 

framework of the law, to form consortia with 

other local authorities in order to carry out tasks of 

common interest. 

2. The entitlement of local authorities to belong 
to an association for the protection and promotion 

of their common interests and to belong to an 

international association of local authorities shall 

be recognised in each State. 

3. Local authorities shall be entitled. under such 

conditions as may be provided for by the law, to 

co-operate with their counterparts in other States. 

Article 11 
Legal protection of local self-government 

Local authorities shall have the right to recourse 

to a judicial remedv in order to secure free ex- 

ercise of their powers and respect for such princi- 

ples of local self-government as are enshrined in 
the constitution or domestic legislation. 

PART II 
Miscellaneous provisions 

Article 12 

Undertakings 
1. Each Party undertakes to consider itself 

bound by at least twenty paragraphs of Part Í of 

the Charter. at least ten of which shall be selected 
from among the following paragraphs: 
— Article 2, 

— Article 3, paragraphs 1 and 2, 

— Article 4, paragraphs 1, 2 and 4
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5. grein 

7. grein. 1. töluliður 
S. grein. 2. töluliður 
9. grein, 1.. 2. og 3. töluliðir 

10. grein. 1. töluliður 
11. grein. 

2. Sérhver aðili skal tilkynna aðalframkvæmda- 

stjóra Evrópuráðsins um þau ákvæði sem hann 

hefur valið sér skv. 1. tl. þessarar greinar þegar 

hann athendir fullgildingar-. viðurkenningar- eða 
samþvykktarskjal sitt. 

3. Sérhver aðili getur hvenær sem er síðar 

tilkynnt aðalframkvæmdastjóranum að hann telji 

sig bundinn af ákvæðum í sáttmála þessum sem 
hann hefur ekki þegar samþykkt í samræmi við 1. 

tl. þessarar greinar. Slíkar síðar gefnar skuldbind- 
ingar skulu taldar óaðskiljanlegur hluti fullgilding- 
ar, viðurkenningar eða samþykktar þess aðila sem 

tilkynninguna sendir og skulu þær taka gildi frá 

fyrsta degi þess mánaðar sem hefst eftir að liðnir 

eru þrír mánuðir frá þeim degi er aðalfram- 

kvæmdastjóra berst tilkynningin. 

13. gr. 

Stjórnvöld sem sáttmálinn tekur til. 

Grundvallarreglur sjálfsstjórnar sveitarfélaga. 

sem sáttmáli þessi fjallar um. taka til allra flokka 

sveitarstjórna sem fyrir hendi eru á landsvæði 

aðila. Hver aðili getur þó, þegar hann afhendir 

fullgildingar-, viðurkenningar- eða samþykktar- 

skjal sitt. tiltekið þá flokka Sveitar- eða héraðs- 
stjórna sem hann ætlar að láta ákvæði sáttmálans 

taka til. eða þá flokka sem hann hyggst undan- 

skilja ákvæðum sáttmálans. Hann getur einnig 
látið ákvæði sáttmálans taka til fleiri flokka sveit- 

ar- eða héraðsstjórna með síðari tilkynningu til 

aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

14. gr. 

Ákvæði um upplýsingar. 

Sérhver aðili skal senda aðalframkvæmdastjóra 
Evrópuráðsins allar upplýsingar er máli skipta 

varðandi lagasetningu og aðrar aðgerðir sem hann 
hefur gert í þeim tilgangi að fullnægja ákvæðum 

þessa sáttmála. 
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- Article 5, 
Article 7, paragraph 1. 
Article 8. paragraph 2, 
Article 9, paragraphs 1. 2 and 3, 
Article 10. paragraph |, 

Article 11. 

2. Each Contracting State, when depositing its 
instrument of ratification. acceptance or ap- 
proval. shall notify the Secretary General ot the 

Council of Europe ot the paragraphs selected in 
accordance with the provisions of paragraph | ot 

this Article. 
3. Anv Party may. at anv later time. notify the 

Secretary General that it considers itself bound bv 

any paragraph of this Charter which it has not 

alreadv accepted under the terms of paragraph 1 
of this Article. Such undertakings subsequentlv 
given shall be deemed to be an integral part of the 

ratification, acceptance or approval ofthe Partv so 

notifying, and shall have the same effect as from 

the first dav of the month following the expiration 

of a period of three months after the date ot the 

receipt of the notification by the Secretary Gener- 
al. 

I 

Article 13 
Authorities to which the Charter applies 

The principles of local self-government con- 

tained in the present Charter applv to all the 

categories of local authorities existing within the 
territory of the Party. However, each Party mav. 

when depositing its instrument of ratification. 

acceptance or approval, specify the categories of 

local or regional authorities to which it intends to 

confine the scope of the Charter or which it 

intends to exclude from its scope. Ít mav also 

include further categories of local or regional 
authorities within the scope of the Charter by 
subsequent notification to the Secretary General 

ot the Council of Europe. 

Article 14 

Provision of information 

Each Party shall forward to the Secretary 
General of the Council of Europe all relevant 

information concerning legislative provisions and 

other measures taken by it for the purposes of 

complying with the terms of this Charter.
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HI. HLUTI 
IS. gr. 

Undirritun, fullgilding og gildistaka. 
1. Aðildarríki Evrópuráðsins geta undirritað 

þennan sáttmála. Hann er háður fullgildingu. 

viðurkenningu eða samþykki. Fullgildingar-, við- 

urkenningar- og samþykktarskjöl skulu afhent 
aðalframkvæmdastjóra ráðsins til vörslu. 

2. Sáttmáli þessi gengur í gildi fyrsta dag þess 
mánaðar sem hefst eftir að liðnir eru þrír mánuðir 

frá því að fjögur aðildarríki Evrópuráðsins hafa 

lýst samþykki sínu á að vera bundin af sáttmálan- 

um samkvæmt undanfarandi tölulið. 

3. Gagnvart hverju aðildarríki sem síðar lýsir 
samþykki sínu á að vera bundið af honum, tekur 

sáttmálinn gildi fyrsta dag þess mánaðar sem hefst 
eftir að liðnir eru þrír mánuðir frá þeim degi er 

fullgildingar-, viðurkenningar- eða samþykktar- 
skjalið er afhent. 

16. gr. 

Ákvæði um landssvæði. 

1. Sérhverju ríki er heimilt við undirritun eða 

við afhendingu fullgildingar-, viðurkenningar- eða 

samþykktarskjals síns að tilgreina það eða þau 

landssvæði sem þessi sáttmáli nær til. 

2. Með yfirlýsingu til aðalframkvæmdastjóra 

Evrópuráðsins getur sérhvert ríki hvenær sem er 

síðar látið ákvæði þessa sáttmála ná til hvaða 
annars landssvæðis sem tilgreint er í yfirlýsing- 
unni. Sáttmálinn öðlast gildi gagnvart slíku lands- 

svæði fyrsta dag þess mánaðar sem hefst eftir að 

liðnir eru þrír mánuðir frá þeim degi er aðalfram- 

kvæmdastjóra Evrópuráðsins berst slík yfirlýsing. 

3. Sérhverja yfirlýsingu sem gefin er samkvæmt 

tveimur undanfarandi töluliðum má afturkalla 

fyrir hvert það landssvæði, sem þar er tilgreint, 

með tilkynningu til aðalframkvæmdastjórans. 
Atturköllunin öðlast gildi fyrsta dag þess mánaðar 
sem hefst eftir að liðnir eru sex mánuðir frá þeim 

degi er aðalframkvæmdastóra berst tilkynningin. 

17. gr. 

Uppsögn. 

1. Sérhver aðili getur sagt upp sáttmála þessum 

hvenær sem er eftir að liðin eru fimm ár frá þeim 

degi að sáttmálinn gekk í gildi hvað hann varðar. 

PART II 
Article 15 

Signature, ratification and entry into force 
1. This Charter shall be open for signature by 

member States of the Council of Europe. Ít is 

subject to ratification, acceptance or approval. 

Instruments of ratification, acceptance or ap- 

proval shall be deposited with the Secretary 

General of the Council of Europe. . 
2. This Charter shall enter into force on the first 

day of the month following the expiration of a 

period of three months after the date on which 

four member States of the Council of Europe have 

expressed their consent to be bound by the 

Charter in accordance with the provisions of the 
preceding paragraph. 

3. In respect of any member State which 
subsequently expresses its consent to be bound bv 

it.the Charter shall enter into force on the first day 

of the month following the expiration of a period 

of three months after the date of the deposit of the 

instrument of ratification, acceptance or ap- 

proval. 

Article 16 
Territorial clause 

1. Any State may, at the time of signature or 

when depositing its instrument of ratification, 

acceptance. approval or accession, specify the 

territory or territories to which this Charter shall 

apply. 

2. Any State may at any later date, by a 

declaration addressed to the Secretarv General of 

the Council of Europe. extend the application of 
this Charter to any other territory specified in the 

declaration. In respect of such territory the 

Charter shall enter into force on the first day ofthe 
month tollowing the expiration of a period of 
three months after the date of receipt of such 
declaration by the Secretary General. 

3. Any declaration made under the two preced- 

ing paragraphs may, in respect of any territory 

specified in such declaration, be withdrawn by a 
notification addressed to the Secretary General. 

The withdrawal shall become effective on the first 
day of the month following the expiration of a 

period of six months after the date of receipt of 

such notification by the Secretary General. 

Article 17 

Denunciation 

1. Any Party may denounce this Charter at any 

time after the expiratiðn of a period of five years 

from the date on which the Charter entered into



Nr. 7 

Veita skal aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins 

sex mánaða frest. Slík uppsögn hefur þó ekki áhrif 

á gildi sáttmálans hvað aðra aðila varðar, að því 

tilskildu að þeir séu aldrei færri en fjórir. 

2. Í samræmi við ákvæði undanfarandi töluliðar 

getur sérhver aðili sagt upp hvaða ákvæði sem er, 
sem hann hefur samþykkt í 1. hluta sáttmálans, að 

því tilskildu að aðilinn verði áfram bundinn hvað 

varðar fjölda og eðli þeirra ákvæða sem 1. tl. 12. 

gr. áskilur. Sérhver aðili sem segir upp ákvæði og 
fullnægir þar með ekki lengur skilyrðum |. tl. 12. 

gr. telst einnig hafa sagt upp sáttmálanum. 

18. gr. 

Tilkynningar. 
Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal til- 

kynna aðildarríkjum Evrópuráðsins um 

a) sérhverja undirritun, 

b) afhendingu sérhvers tullgildingar-, viðurkenn- 
ingar- eða samþykktarskjals. 

c) sérhvern gildistökudag sáttmála þessa sam- 

kvæmt 15. gr., 

d) sérhverja tilkynningu sem borist hefur um beit- 

ingu ákvæða 2. og 3. tl. 12. gr.. 

e) sérhverja tilkynningu sem borist hefur um beit- 

ingu ákvæða 13. gr., 
f) sérhvern annan gerning, tilkynningu eða orð- 

sendingu sem sáttmála þennan varðar. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir, sem til þess 

hafa fullt umboð. undirritað sáttmála þennan. 

Gjört í Strassborg 15. október 1985 á ensku og 
frönsku í einu eintaki sem varðveitt skal í skjala- 

safni Evrópuráðsins og eru báðir textarnir jafn- 

gildir. Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal 

senda staðfest endurrit til allra aðildarríkja Evr- 

ópuráðsins. 

27. mars 1991 

force forit. Six months notice shall be given to the 
Secretary General of the Council of Europe. Such 
denunciation shall not affect the validitv of the 

Charter in respect of the other Parties provided 
that at all times there are not less than four such 
Parties. 

2. Any Party may, in accordance with the 
provisions set out in the preceding paragraph, 
denounce any paragraph of Part 1 of the Charter 
accepted bv it provided that the Party remains 

bound by the number and tvpe of paragraphs 

stipulated in Article 12, paragraph 1. Any Party 
which, upon denouncing a paragraph. no longer 
meets the requirements of Article 12. paragraph 
1. shall be considered as also having denounced 
the Charter itself. 

Article 18 

Notifications 

The Secretary General ofthe Council of Europe 
shall notify the member States of the Council of 

Europe ot: 

a. any signature; 

b. the deposit of any instrument of ratification, 
acceptance or approval: 

c. any date of entry into force of this Charter in 

accordance with Article 15; 
d. any notification received in application of the 

provisions of Article 12, paragraphs 2 and 3; 

e. any notification received in application of the 

provisions of Article 13: 

f. any other act, notification or communication 

relating to this Charter. 

In witness whereof the undersigned, being duly 

authorised thereto, have signed this Charter. 

Done at Strasbourg, this lSth day of October 

1985, in English and French, both texts being 
equally authentic. in a single copy which shall be 

deposited in the archives of the Council of 

Europe. The Secretary General of the Council of 

Europe shall transmit certified copies to each 
member State of the Council of Europe.


